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Limpieza / Nettoyage 

Antes Del Primer U`so / Avant La Première Utilisation
Usar / Utiliser

Remove all packaging material and stickers from your Clear View Toaster.
Clean the appliance and all of its components prior to assembly and use.
Make sure loose objects have not fallen inside the Toaster.
In order to eliminate any manufacturing residues, turn on the Toaster without bread and set the 
Browning Dial to level 4. The appliance may give off some smoke, which is perfectly normal.

Parts Partes / Pièces et caractéristiques

Glass Panel / Panel de vidrio / Panneau de verre

Toasting Slots / Ranuras de tostado / 
Fentes de grillage

Glass Panel Clamp / Pinza del panel de vidrio / 
Pince à panneau de vere

Slide-Out Crumb Tray / Bandeja recogemigas 
extraíble / Plateau ramasse-miettes coulissant

Carrier Lever / Palanca de carga / 
Levier du chariot

4.1. 3.2.

Cancel Button / Botón de cancelación / 
Bouton d’annulation

Bagel Button / Botón para bagels / Bouton bagel

Browning Dial / Dial de nivel de tostado / Cadran 
de brunissement

Defrost Button / Botón de descongelación / 
Bouton de dégivrage

Reheat Button / Botón de recalentamiento / 
Bouton réchauffer

Clear View 
2-Slice Toaster
Tostador de 
2 ranuras 
Clear View
Grille-pain 
2 tranches 
Clear View

Retire todo el material de embalaje y las etiquetas adhesivas del tostador Clear View.
Limpie el aparato y todos los componentes antes de montarlo y usarlo.
Asegúrese de que no se haya caído ningún objeto suelto dentro del tostador.
Para eliminar los residuos de la fabricación, encienda el tostador sin pan y ajuste el dial de tostado al 
nivel 4. El aparato puede emitir algo de humo; esto es perfectamente normal.

Retirez tous les matériaux d’emballage et les étiquettes de votre grille-pain Clear View.
Nettoyez l’appareil et tous ses composants avant de l’assembler et de l’utiliser.
Assurez-vous que des objets non fixés ne sont pas tombés à l’intérieur du grille-pain.
Afin d’éliminer tout résidu de fabrication, allumez le grille-pain sans pain et réglez le cadran de 
brunissage au niveau 4. L’appareil peut dégager un peu de fumée, ce qui est parfaitement normal.

Place the Clear View Toaster on a 
clean and stable surface. Make sure 
that no liquids or flammable objects 
are near the appliance.

SP: Coloque el tostador Clear View 
sobre una superficie limpia y estable. 
Asegúrese de que no hay líquidos ni 
objetos inflamables cerca del aparato.

FR: Placez le grille-pain Clear View sur 
une surface propre et stable. Assurez-
vous qu’aucun liquide ou objet 
inflammable ne se trouve à proximité 
de l’appareil.

Place the bread slices in the Toasting Slots. Press the Carriage Lever 
down until it locks into place to start the heating process. If the handle 
doesn’t lock, check if the appliance is plugged in. The Carriage Lever 
will not click into place if the Toaster is not plugged in.

SP: Introduzca rebanadas de pan en las ranuras de tostado. Baje la 
palanca de carga hasta que se detenga y quede fija para comenzar el 
proceso de calentamiento. Si la palanca no queda fija, asegúrese de 
que el aparato esté enchufado. La palanca de carga no se quedará fija 
si el tostador no está enchufado.

FR: Placez les tranches de pain dans les fentes de grillage. Appuyez 
sur le levier du chariot jusqu’à ce qu’il se verrouille en place pour 
lancer le processus de chauffage. Si la poignée ne se verrouille pas, 
vérifiez si l’appareil est branché. Le levier du chariot ne s’enclenchera 
pas si le grille-pain n’est pas branché.

Turn the Browning Dial to the desired level. 
The higher the number, the more toasted 
your bread will be. You can stop the toasting 
process at any time by simply pressing the 
Cancel Button.

SP: Gire el dial de nivel de tostado al nivel 
deseado. Cuanto mayor sea el número, más 
se tostará el pan. Puede detener el proceso 
de tostado en cualquier momento pulsando 
el botón de cancelación.

FR: Tournez le cadran de brunissage jusqu’au 
niveau souhaité. Plus le chiffre est élevé, plus 
votre pain sera grillé. Vous pouvez arrêter 
le processus de grillage à tout moment en 
appuyant simplement sur le bouton Annuler.

Always unplug the appliance after use and let it cool down 
before cleaning or storing. When storing the Clear View 
Toaster, wind the power cord around the hooks located on 
the bottom of the appliance.

NOTE: Never stick your bare hands in the Toaster to 
remove food.

SP: Desenchufe siempre el aparato después de usarlo 
y permita que se enfríe antes de guardarlo. Al guardar 
el tostador Clear View, enrolle el cable de alimentación 
alrededor de los ganchos en la parte inferior del aparato.

NOTA: No introduzca nunca las manos desprotegidas en el 
tostador para sacar los alimentos.

FR: Débranchez toujours l’appareil après utilisation et laissez-
le refroidir avant de le nettoyer ou de le ranger. Lorsque 
vous rangez le grille-pain Clear View, enroulez le cordon 
d’alimentation autour des crochets situés au bas de l’appareil.
REMARQUE : N’insérez jamais vos mains nues dans le grille-
pain pour retirer les aliments.

DO NOT SUBMERGE the unit in water. Instead, use a damp cloth to wipe down the surface of the Toaster. 
Clean the Slide-Out Crumb Tray with warm water and mild dish soap. Rinse and dry thoroughly with 
a lint–free cloth.Caution: Be sure to clean the Slide-Out Crumb Tray regularly to prevent crumbs from 
accumulating at the bottom of the Toaster.
• Before cleaning your Toaster, unplug the appliance and let it cool down completely.
• Do not use abrasive scrubbers, sponges, or chemical cleaners to clean your appliance as this may 

damage it. Instead, use a damp cloth to wipe down the surface of your Clear View Toaster.
• When not in use, store your Toaster in a clean, dry place.

CLEANING THE SLIDE-OUT CRUMB TRAY
• Remove the Slide-Out Crumb Tray located at the bottom of the Toaster by sliding it out from the side.
• Wash the Tray with warm, soapy water. Rinse and dry thoroughly before returning the Tray to its slot. 

When reinserting, push the tray in until you feel it click into place.
• To avoid any lingering food odors, remove and clean the Slide-Out Crumb Tray after each use.

CLEANING THE GLASS PANEL
• Make sure the Slide-Out Crumb Tray is empty. Turn the Toaster upside down or on its side. Pull the Glass 

Panel handle underneath the Toaster to slide the Glass Panel out.
• Carefully wash the Glass Panel in warm, soapy water. Rinse and dry thoroughly. Slide the Glass Panel back 

into its grooves until the Glass Panel clicks into place.

NE SUBMERGEZ PAS l’appareil dans l’eau. Utilisez plutôt un chiffon humide pour essuyer la surface du grille-
pain. Nettoyez le plateau ramasse-miettes coulissant avec de l’eau chaude et un savon à vaisselle doux. Rincez 
et séchez soigneusement avec un chiffon non pelucheux. Attention : veillez à nettoyer régulièrement le tiroir 
ramasse-miettes coulissant pour éviter que les miettes ne s’accumulent au fond du grille-pain.
• Avant de nettoyer votre grille-pain, débranchez l’appareil et laissez-le refroidir complètement.
• N’utilisez pas de produits abrasifs, d’éponges ou de nettoyants chimiques pour nettoyer votre appareil, 

car cela pourrait l’endommager. Utilisez plutôt un chiffon humide pour essuyer la surface de votre grille-
pain Clear View.

• Lorsque vous ne l’utilisez pas, rangez votre grille-pain dans un endroit propre et sec.

NETTOYAGE DU PLATEAU RAMASSE-MIETTES COULISSANT
• Retirez le plateau ramasse-miettes coulissant en-dessous du grille-pain en le faisant glisser par le côté.
• Nettoyez le plateau avec de l’eau chaude et savonneuse. Rincez et séchez soigneusement le plateau 

avant de le remettre à sa place. Lors de la réinsertion, poussez le plateau jusqu’à ce que vous sentiez qu’il 
s’enclenche.

• Pour éviter toute odeur de nourriture persistante, retirez et nettoyez le ramasse-miettes coulissant après 
chaque utilisation.

NETTOYAGE DU PANNEAU DE VERRE
• Assurez-vous que le plateau ramasse-miettes coulissant est vide. Tournez le grille-pain à l’envers ou sur le côté. 

Tirez la poignée du panneau de verre sous le grille-pain pour faire glisser et sortir le panneau de verre.
• Lavez soigneusement le panneau de verre dans de l’eau chaude et savonneuse. Rincez et séchez 

soigneusement. Faites glisser le panneau de verre dans ses rainures jusqu’à ce qu’il s’enclenche en place.

NO SUMERJA en agua la unidad. En lugar de ello, use un paño húmedo para limpiar la superficie del 
tostador. Limpie la bandeja recogemigas extraíble con agua tibia y jabón suave para vajilla. Enjuague y 
seque minuciosamente con un paño sin pelusa. Precaución: Asegúrese de limpiar la bandeja recogemigas 
extraíble con frecuencia para evitar la acumulación de migas en la parte inferior del tostador.
• Antes de limpiar el tostador, desenchúfelo y permita que se enfríe completamente.
• No utilice estropajos abrasivos, esponjas o limpiadores químicos para limpiar su aparato, ya que podría 

dañarlo. En lugar de ello, use un paño húmedo para limpiar la superficie del tostador Clear View.
• Cuando no lo use, guarde el tostador en un lugar limpio y seco.

LIMPIEZA DE LA BANDEJA RECOGEMIGAS
• Saque la bandeja recogemigas extraíble ubicada en la parte inferior del tostador deslizándola hacia el 

lateral del aparato.
• Lave la bandeja con agua tibia jabonosa. Enjuague y seque minuciosamente la bandeja antes de volver a 

colocarla en su ranura. Al volver a insertarla, empuje la bandeja hasta que sienta que encaja en su sitio.
• Para evitar olores persistentes de los alimentos, saque la bandeja recogemigas extraíble después de cada uso.

LIMPIEZA DEL PANEL DE VIDRIO
• Asegúrese de que la bandeja recogemigas extraíble esté vacía. Coloque el tostador bocabajo o sobre su 

lateral. Tire del asa del panel de vidrio situado debajo del tostador para deslizar el panel de vidrio hacia fuera.
• Lave con cuidado el panel de vidrio con agua tibia y jabonosa. Enjuague y seque minuciosamente. Vuelva 

a introducir el panel de vidrio en las ranuras hasta que encaje en su sitio.

Thoroughly toasts frozen bread with an extended toasting cycle. 
Tuesta a la perfección el pan congelado con un ciclo de tostado prolongado. 
Grille parfaitement le pain congelé grâce à un cycle de grillage prolongé.

Reheats already toasted bread or toasts bread that is not browned enough. 
Recalienta el pan tostado previamente o tuesta el pan que no está suficientemente 
dorado. 
Réchauffe le pain déjà grillé ou grille le pain qui n’est pas assez bruni.

Toast bagels with only the outer heating elements. Make sure the inside of the bagel is 
facing the front window or back wall. 
Tostar los bagels solo con los elementos térmicos externos. Asegúrese de colocar la 
parte interior del bagel hacia la ventana frontal o la parte trasera. 
Faites griller les bagels en utilisant uniquement les éléments chauffants extérieurs. 
Assurez-vous que l’intérieur du bagel est orienté vers la fenêtre avant ou le mur arrière.

DEFROST 
DESCONGELAR 
DÉGIVRER

REHEAT 
RECALENTAR 
RÉCHAUFFER

BAGEL 
BAGEL 
BAGEL

Type / Tipo / Type Description / Descripción / Description

Browning Dial / Dial de nivel de tostado / Cadran de brunissement 
Seven heating levels give you precise toasting results. Simply select your desired browning level from the chart below.

Siete niveles de calentamiento le permiten obtener resultados de tostado precisos. Simplemente seleccione el nivel de 
tostado deseado de la guía a continuación.

Sept niveaux de chauffage vous permettent d’obtenir des résultats de grillage précis. Il suffit de sélectionner le niveau de 
brunissage souhaité dans le tableau ci-dessous.

1 2 3 4 5 6 7
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Consejos y trucos / Conseils et astuces
• If the bread is too small to be removed from the Toasting Slots, simply lift the Carriage Lever to raise the 
Carriage to its uppermost position and then pick up the toasted bread. If you still cannot carefully take out the 
bread, unplug your Toaster and use thin heat-resistant tongs to remove the bread from the Toasting Slots.
• Do NOT touch the metal parts as they will be hot!
• For pop tarts or frozen waffles, toast as directed.
• ONLY toast food that is meant to be toasted in a slot toaster.
• If the Toaster jams, the bread might be too thick. Remove the bread from the Toaster and slice it thinly.
NOTE: If the Carriage Lever does not stay down, the Glass Panel Clamp is not properly inserted all the way in. 
Make sure the Glass Panel Clamp is fully and securely inserted. See included note for photos.

• Si la rebanada de pan es demasiado pequeña como para sacarla de las ranuras de tostado, simplemente 
levante la palanca de carga para elevar el cargador de pan a la posición más elevada y, a continuación, extraiga 
el pan tostado. Si aun así no puede sacar el pan con cuidado, desenchufe el tostador y utilice unas pinzas finas y 
resistentes al calor para sacar el pan de las ranuras de tostado.

• ¡NO toque las partes metálicas, ya que estarán calientes!
• Siga las instrucciones de tostado para tostar pastas o gofres congelados.
• Tueste ÚNICAMENTE alimentos que están pensados para ser tostados en un tostador de ranura.
• Si el tostador se atasca, es posible que el pan sea demasiado grueso. Saque el pan del tostador y córtelo en 
rebanadas finas.
NOTA: Si la palanca de carga no permanece en la posición bajada, la pinza del panel de vidrio no está 
correctamente insertada hasta el fondo. Asegúrese de que la pinza del panel de vidrio esté completamente 
insertada de forma segura. Vea las fotos en la nota que se incluye.

• Si le pain est trop petit pour être retiré des fentes de grillage, il suffit de soulever le levier du chariot pour élever le 
chariot jusqu’à sa position la plus haute, puis de retirer le pain grillé. Si vous ne pouvez toujours pas retirer le pain en 
toute sécurité, débranchez votre grille-pain et utilisez une pince fine résistante à la chaleur pour retirer le pain des 
fentes de grillage.
• Ne touchez PAS les parties métalliques car elles seront chaudes!
• Pour les pâtisseries au grille-pain ou les gaufres congelées, faites-les griller comme indiqué.
• Ne faites griller QUE les aliments destinés à être grillés dans un grille-pain à fente.
• Si le grille-pain se bloque, le pain est peut-être trop épais. Retirez le pain du grille-pain et coupez-le entranches 
plus fines.

REMARQUE : Si le levier du chariot ne reste pas abaissé, cela signifie que la pince pour panneau de verre n’est pas 
insérée jusqu’au fond. Assurez-vous que la pince à panneau de verre est entièrement insérée jusqu’au fond et bien fixée. 
Voir la note incluse pour les photos.



CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
IMPORTANTES: LIRE ET CONSERVER 
CES INSTRUCTIONS.
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, des précautions de sécurité de base 
doivent être suivies, notamment:

USAGE DOMESTIQUE 
UNIQUEMENT.
CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS.

When using electrical appliances, basic safety precautions should be 
followed, including:

Questions? Problems?

Follow us!

¿Preguntas? ¿Problemas?
Des questions? Problèmes?

bydash.com
@bydash
@unprocessyourfood

support@bydash.com

1(800) 898-6970

9am-9pm EST
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STOREBOUND, LLC – 1 YEAR LIMITED WARRANTY

Your StoreBound product is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of one (1) year from the date 
of the original purchase when utilized for normal and intended household use. Should any defect covered by the terms of the limited 
warranty be discovered within one (1) year, StoreBound, LLC will repair or replace the defective part. For full warranty information, visit 
us online by scanning the following QR code with the camera on your phone!

GARANTÍA LIMITADA DE 1 AÑO - STOREBOUND, LLC 

Garantizamos que su producto StoreBound está libre de defectos de material y mano de obra por un período de un (1) año a partir 
de la fecha de la compra original, siempre que se utiliza para el uso doméstico normal y previsto. Si se descubre algún defecto 
cubierto por los términos de la garantía limitada dentro de un (1) año, StoreBound, LLC reparará o reemplazará la pieza defectuosa.

Para obtener información completa sobre la garantía, por favor visítenos en línea escaneando el siguiente código QR con la cámara 
de su teléfono.

STOREBOUND, LLC – GARANTIE LIMITÉE D’1 AN

Votre produit StoreBound est garanti exempt de défauts de matériaux et de fabrication pendant une période d’un (1) an à compter 
de la date d’achat d’origine, dans le cadre d’un usage domestique normal et prévu. Si un défaut couvert par les termes de la garantie 
limitée est découvert dans un délai d’un (1) an, StoreBound, LLC réparera ou remplacera la pièce défectueuse.

Pour obtenir les informations complètes sur la garantie, rendez-vous en ligne en scannant le code QR suivant avec l’appareil photo de 
votre téléphone!

Scan 
Here!

Garantía / Garantie

¡Síganos! / Suivez nous!

bydash.com/warranty

IMPORTANT SAFEGUARDS: READ 
AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

HOUSEHOLD USE ONLY. 
SAVE THESE INSTRUCTIONS.

Al usar aparatos eléctricos, se deben seguir las precauciones básicas de seguridad, 
que incluyen: 

MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES: LEA Y GUARDE 
ESTAS INSTRUCCIONES.

SÓLO PARA USO DOMÉSTICO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. 

Technical Specs:
Voltage / Voltaje / Tension: 120 ~ 60Hz
Wattage / Potencia / Puissance: 1100W
Model # / Modelo # / Modèle #: RCVT200
Made in China / Hecho en China / Fabriqué en Chine

Especificaciones Técnicas / Spécifications techniques

RCVT200_ClearView2SliceToaster_20220714_V3

• VEUILLEZ LIRE ET CONSERVER CE MANUEL D’INSTRUCTIONS ET D’ENTRETIEN.
• Retirez tous les sacs et emballages de l’appareil avant de l’utiliser.
• Ne laissez jamais le grille-pain sans surveillance lorsqu’il est en marche.
• Assurez-vous que l’appareil est bien nettoyé avant de l’utiliser.
• Pour les questions d’entretien autres que le nettoyage, veuillez contacter StoreBound directement au 

1-800-898-6970 de 9h00 à 21h00 EST du lundi au vendredi ou par courriel à support@bydash.com.
• Avertissement : ne pas toucher les surfaces chaudes. Utilisez des poignées ou des boutons.
• Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui 

manquent d’expérience ou de connaissances, si elles ont reçu une supervision ou des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité et si elles comprennent les risques encourus.

• Cet appareil n’est pas un jouet. Ne laissez pas d’enfants utiliser cet appareil. Une étroite surveillance est nécessaire lorsqu’un 
appareil est utilisé par ou à proximité d’enfants.

• N’utilisez pas l’appareil si le cordon ou la fiche sont endommagés, après un dysfonctionnement ou une chute ou tout autre 
dommage de l’appareil. Retournez votre grille-pain Clear View au centre de service agréé le plus proche pour examen, 
réparation, réglage électrique ou mécanique.

• Ne placez pas l’appareil sur ou près d’un brûleur à gaz chaud, d’un brûleur électrique chaud ou dans un four chauffé.
• N’utilisez jamais le grille-pain sans les accessoires appropriés.
• Lorsque vous chauffez des pâtisseries pour grille-pain, utilisez toujours le réglage de brunissage le moins élevé.
• Ne placez pas le cordon, la fiche ou l’appareil à proximité d’eau ou d’autres liquides.
• Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne plongez pas l’appareil, la fiche ou le cordon dans de l’eau ou tout autre liquide.
• Ne placez pas d’ustensiles, de doigts ou d’autres objets étrangers à l’intérieur du grille-pain lorsqu’il est en marche, car cela 

pourrait provoquer un incendie, un choc électrique ou des blessures.
• N’utilisez pas l’appareil à des fins autres que celles prévues.
• Avertissement : veillez à toujours éteindre et débrancher l’appareil avant de l’assembler, de le démonter, de le nettoyer et de le 

ranger afin d’éviter tout risque d’électrocution. Laissez-le refroidir avant d’assembler ou de retirer des pièces.
• Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord des tables ou des comptoirs.
• N’essayez pas de déloger les aliments lorsque le grille-pain est branché. Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir 

complètement avant de continuer.
• N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas recommandés par le fabricant de l’appareil, car cela pourrait entraîner un incendie, 

un choc électrique ou des blessures corporelles.
• Ne branchez votre appareil que dans une prise de courant de la bonne tension (courant alternatif uniquement), comme 

indiqué sur l’appareil.
• Ne laissez pas le cordon d’alimentation toucher des surfaces chaudes, car il pourrait être endommagé par la chaleur.
• N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur ou à des fins commerciales.
• N’utilisez pas l’appareil pour décongeler des aliments autres que le pain et les gaufres.
• Si le levier du chariot est bloqué alors que le grille-pain est en marche, débranchez immédiatement l’appareil et laissez-le 

refroidir avant de le vider et de le nettoyer. Si le problème persiste, cessez d’utiliser l’appareil.
• Les aliments, les ustensiles ou les paquets de feuilles métalliques surdimensionnés ne doivent pas être insérés dans le grille-

pain, car cela pourrait provoquer un incendie ou un choc électrique.
• Ne placez pas dans le grille-pain des aliments qui ont été recouverts de beurre, de gelée, de glaçage ou d’autres condiments, car cela 

pourrait provoquer un incendie, de la fumée ou le blocage de l’appareil. Ne placez pas d’aliments humides à l’intérieur du grille-pain.
• Un incendie peut se produire si le grille-pain est couvert ou touche des matériaux inflammables, tels que des rideaux, des 

draperies, des murs et autres lorsqu’il est en marche.
• StoreBound n’accepte pas la responsabilité des dommages causés par une utilisation inappropriée de l’appareil.
• Un incendie peut se produire lorsque le grille-pain est en marche, s’il est couvert ou touche des matériaux inflammables, tels 

que des rideaux, des draperies, des murs et autres. Pour réduire le risque de décharge électrique, cette fiche est conçue pour 
ne pouvoir s’insérer dans une prise polarisée que dans un sens. Si la fiche n’entre pas complètement dans la prise, inversez-la. 
Si elle n’entre toujours pas, contactez un électricien qualifié. N’essayez pas de modifier la fiche de quelque façon que ce soit.

• Un câble d’alimentation court est fourni pour réduire les risques d’enchevêtrement ou de trébuchement. Une rallonge est 
disponible et peut être utilisée si l’on fait attention à son utilisation. En cas d’utilisation d’une rallonge, la puissance 
électrique indiquée sur la rallonge doit être au moins aussi grande que la puissance électrique de l’appareil. 
La rallonge doit être placée de telle sorte qu’elle ne soit pas étalée sur le comptoir ou la desserte, où elle 
pourrait être tirée par un enfant ou causer un trébuchement.

• La rallonge doit être placée de telle sorte qu’elle ne soit pas étalée sur le comptoir ou la table, où elle 
pourrait être tirée par un enfant ou causer un trébuchement.

• Ne placez pas l’appareil sur ou près d’un brûleur à gaz chaud, d’un brûleur électrique chaud ou dans 
un four chauffé. Veillez à ce que le grille-pain soit utilisé sur une surface ferme et plate, hors de portée 
des enfants, afin d’éviter qu’il ne se renverse et qu’il cause des dommages ou des blessures.

• StoreBound ne peut être tenu responsable de tout dommage résultant d’un usage abusif de l’appareil.
• Une utilisation incorrecte du grille-pain peut entraîner des dommages matériels ou des 

blessures corporelles.
• Pour l’entretien autre que le nettoyage, contactez StoreBound directement au 

1-800-898-6970 de 9h00 à 21h00 EST du lundi au vendredi ou par courriel à support@bydash.com.

• PLEASE READ AND SAVE THIS INSTRUCTION AND CARE MANUAL.
• Remove all bags and packaging from appliance prior to use.
• Never leave Toaster unattended while in use.
• Make sure the appliance is cleaned thoroughly before using.
• For maintenance questions other than cleaning, please contact StoreBound directly at 1-800-898-6970 from 

9AM – 9PM EST Monday – Friday or by email at support@bydash.com.
• Warning: Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.
• This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience 

of knowledge, if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

• This appliance is not a toy. Do not let children use this appliance. Close supervision is necessary when any kitchen 
appliance is used by or near children.

• Do not operate this appliance with a damaged cord, damaged plug, after the appliance malfunctions, is dropped, 
or damaged in any manner. Return your Clear View Toaster to the nearest authorized service facility for examination, 
repair, electrical, or mechanical adjustment.

• Do not place appliance on or near a hot gas burner, hot electric burner, or in a heated oven.
• Never operate the Toaster without its proper accessories.
• When heating toaster pastries, always use the lightest toast color setting.
• Do not place the cord, plug, or unit near water or other liquids.
• To protect against electric shock, do not immerse the appliance, plug, or cord in water or any other liquid.
• Do not place utensils, fingers, or other foreign objects inside the Toaster while in use as this may result in fire, electric 

shock, or injury.
• Do not use appliance for other than its intended use.
• Warning: Always be sure to turn off and unplug the appliance prior to assembly, disassembly, cleaning, and storage 

to prevent the risk of electric shock. Allow to cool before putting on or taking off parts.
• Do not let the cord hang over the edge of tables or counters.
• Do not attempt to dislodge food when the Toaster is plugged in. Unplug and allow the appliance to cool down 

completely before proceeding.
• Do not use attachments that are not recommended by the appliance manufacturer, as this may result in fire, electric 

shock, or personal injury.
• Only plug your appliance into a power outlet of the correct voltage (A.C. only) as marked on the appliance.
• Do not let the power cord touch hot surfaces as the cord may become damaged by the heat.
• Do not use appliance outdoors or for commercial purposes.
• Do not use the appliance for defrosting food other than bread and waffles.
• If the Carriage Lever is stuck while the Toaster is on, immediately unplug the appliance and let it cool down before 

emptying and cleaning. If the problem persists, discontinue use of the appliance.
• Oversized foods, utensils, or metal foil packages must not be inserted into the Toaster as this may result in fire or 

electric shock.
• Do not place food in the Toaster that has been covered with butter, jelly, frosting or other condiments as this may 

result in fire, smoke, or jamming of the appliance. Do not place wet foods inside the Toaster.
• A fire may occur if the Toaster is covered or touching flammable materials, such as curtains, draperies, walls, and the 

like, when in operation.
• StoreBound shall not accept liability for damages caused by improper use of the appliance.
• This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce the risk of electric shock, this plug 

will fit in a polarized outlet only one way. If the plug does not completely fit in the outlet, reverse the plug. If it still does 
not fit, contact a qualified electrician. Do not attempt to modify the plug in any way.

• A short power supply cord is to be provided to reduce the risk resulting from becoming entangled in or tripping over 
a longer cord. An extension cords is available and may be used if care is exercised in their use. If an extension cord 
is used, the marked electrical rating of the extension cord should be at least as great as the electrical rating of the 
appliance. The extension cord should be arranged so that it will not drape over the countertop or tabletop where it 
can be pulled on by children or tripped over unintentionally.

• The longer cord should be arranged so that it will not touch hot surfaces or drape over the counter top or table top 
where it can be pulled on by children or tripped over.

• Do not place the appliance on or near a hot gas burner, hot electric burner or in a heated oven. Ensure that the 
Toaster is used on a firm and flat surface out of reach of children, this will prevent the kettle from overturning and 
avoid damage or injury.

• StoreBound shall not accept liability for damages caused by improper use of the appliance.
• Improper use of the Toaster can result in property damage or personal injury.
• For maintenance other than cleaning, contact StoreBound directly at 1-800-898-6970 from 9AM – 9PM EST 

Monday – Friday or by email at support@bydash.com.

• LEA Y CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES Y EL MANUAL DE CUIDADO.
• Quite todas las bolsas y embalajes del aparato antes de utilizarlo.
• No deje nunca el tostador desatendido mientras esté en uso.
• Asegúrese de que el aparato esté totalmente limpio antes de usarlo.
• Para preguntas sobre mantenimiento que no sea de limpieza, comuníquese directamente con StoreBound al 

1-800-898-6970 de 9 a. m. a 9 p. m. hora del Pacífico, de lunes a viernes, o por correo electrónico a support@bydash.com.
• Advertencia: No toque superficies calientes. Use las asas o manillas.
• Este aparato lo pueden utilizar personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta 

de experiencia y conocimiento, siempre que hayan sido supervisadas o instruidas en el uso del aparato de forma 
responsable y que comprendan los peligros que conlleva su uso.

• Este aparato no es un juguete. No deje que los niños utilicen este aparato. Se requiere supervisión estrecha cuando 
algún aparato de cocina es utilizado por o cerca de niños.

• No opere este aparato con un cable o un enchufe dañado, ni después de una avería, si se cae o si se daña de alguna 
manera. Devuelva el tostador Clear View al servicio técnico autorizado más cercano para que lo revisen, reparen o 
ajusten.

• No coloque el aparato sobre o cerca de un quemador a gas caliente, un quemador eléctrico caliente o un horno 
caliente.

• No utilice nunca el tostador sin los accesorios apropiados.
• Al calentar pastas, utilice siempre el nivel de tostado más bajo.
• No coloque el cable, el enchufe o la unidad cerca del agua u otros líquidos.
• Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el aparato, el enchufe o el cable en agua ni en ningún otro líquido.
• No introduzca utensilios, los dedos u otros objetos extraños en el interior del tostador mientras esté en uso, ya que 

esto puede provocar un incendio, una descarga eléctrica o lesiones.
• No utilice este aparato para otro fin que no sea el indicado.
• Advertencia: Asegúrese siempre de apagar y desenchufar el aparato antes de montarlo, desmontarlo, limpiarlo 

y guardarlo para evitar el riesgo de descarga eléctrica. Deje que se enfríe antes de poner o quitar las piezas.
• No deje que el cable cuelgue del borde de mesas o mostradores.
• No intente sacar alimentos atascados con el tostador enchufado. Desenchufe y deje que el aparato se enfríe 

completamente antes de proceder.
• No use accesorios que no estén recomendados por el fabricante del aparato, ya que esto puede provocar un incendio, 

una descarga eléctrica o lesiones personales.
• Enchufe el aparato únicamente en un tomacorriente del voltaje correcto (solo de corriente alterna) indicado en el aparato.
• No deje que el cable de alimentación entre en contacto con superficies calientes, ya que podría dañarse por el calor.
• No utilice el aparato al aire libre o con fines comerciales.
• No utilice el aparato para descongelar alimentos que no sean pan y gofres.
• Si la palanca de carga se atasca con el tostador encendido, desenchufe el aparato inmediatamente y permita que se 

enfríe antes de vaciarlo y limpiarlo. Si el problema persiste, deje de usar el aparato.
• No introduzca alimentos de gran tamaño, utensilios o envases de papel de aluminio en el tostador, ya que esto puede 

provocar un incendio o una descarga eléctrica.
• No introduzca en el tostador alimentos que hayan sido cubiertos con mantequilla, mermelada, glaseado u otros 

condimentos, ya que esto puede provocar un incendio, humo o el atasco del aparato. No introduzca alimentos 
húmedos en el tostador.

• Puede producirse un incendio si el tostador se cubre o toca material inflamable, como cortinas, tapices, paredes 
y objetos similares, durante el uso.

• StoreBound no se hace responsable de los daños causados por el uso inadecuado del aparato.
• Este aparato tiene un enchufe polarizado (una hoja es más ancha que la otra). Para reducir el riesgo de descarga 

eléctrica, este enchufe puede introducirse en un tomacorriente polarizado solo de una manera. Si el enchufe no se 
puede introducir totalmente en el tomacorriente, gire el enchufe. Si aún no puede introducirse, comuníquese con un 
electricista calificado. No intente modificar el enchufe de ninguna manera.

• Se proporciona un cable de alimentación corto para reducir el riesgo de que alguien se enrede o tropiece con un 
cable más largo. Hay un cable de extensión disponible y puede usarse si se tiene cuidado en su uso. Si se usa un 
cable de extensión, la clasificación eléctrica indicada de dicho cable debe ser al menos igual a la clasificación eléctrica 
del aparato. El cable de extensión no debe colgar de un mesón o una mesa donde niños podrían tirarlo o podría 
presentar un riesgo de tropiezo.

• Se debe evitar que el cable de extensión toque superficies calientes y no debe colgar de un mesón o una mesa donde 
niños podrían tirarlo o podría presentar un riesgo de tropiezo.

• No coloque el aparato sobre o cerca de un quemador de gas caliente, un quemador eléctrico caliente o en un horno 
caliente. Asegúrese de que el tostador se usa en una superficie firme y plana, fuera del alcance de los niños, a fin de 
evitar que se vuelque y que se produzca algún daño o lesión.

• StoreBound no se hace responsable de los daños causados por el uso inadecuado del aparato.
• El uso inadecuado del tostador puede provocar daños materiales o lesiones personales.
• Para realizar un mantenimiento que no sea de limpieza, comuníquese directamente con StoreBound al 

1-800-898-6970 de 9 a. m. a 9 p. m. hora del Pacífico, de lunes a viernes, o por correo electrónico a support@bydash.com.


